NOTES AND DiISCUSSIONS

by Hercules, in respect to a dinner the phrase
‘What was that to you?’ would not [apply]—
especially to [a gourmet like] you.” Not only
would there be no need of emendation, but
also the sentence would remain a statement,
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as implied by the asseverative hercule, rather
than an interrogative utterance.

ROBERT G. HOERBER

WESTMINSTER COLLEGE

SOME OBSERVATIONS ON (BIQNOZ> EIIITAPIOX AAQNIAOX

There is still much which is obscure in the
badly transmitted text of {(Biwvos) *Emradpios
ASwvidos. This paper will discuss three pas-
sages only.

I

Lines 23-27. As given by Gow in his Oxford
Bucolici Graeci, they read:

1py sa , W \ -
08¢0 8¢ kwrvoioa 8i’ &yrea pakpa dopetrar
oot , , v -
gavpiov Bodwaa maw, kal Taida kadeboa.

audpl 8¢ viv uédav alpa map’ dudadov dwpeiro, 25

; s s A , Ve o ,
oriifea 8’ éx unpdv powlooero, Toi 8 Smd palol
Xtdveor 76 mdpofev ‘Addwidt mopdipovro.

If this whole passage is to make sense, I
should like first to adopt Professor Hugh
Lloyd-Jones’ suggestion that in line 24 the
comma be removed from where it stands and
put after fodwow. The meaning would then be:
“crying out in Assyrian fashion (i.e., in a wild
Oriental manner; for Assyrian [=Syrian]
exuberance, cf. Themistius 24. 301b and
Heliodorus 4. 17), calling her husband and
child.” In line 18 of the same poem, Adonis is
again called a mals, and in Theocritus 15.
129-32 he is also treated as a husband and as
a youngster, so that the hendiadys mdow kai
maida should not bother us, as it seems to have
bothered Hermann, Ahrens, and Legrand,
who emended it into moAAc.

Line 25, as it stands, makes absolutely no
sense. Blood cannot «lwpeitor round any-
body’s navel, not even a goddess’, nor can vw
refer to Adonis, as Wilamowitz and Edmonds
thought, for in that case we would expect rov
and not ww. We should certainly accept
Ahrens’ emendation of afuc into elue, which
is supported by the kvavéorola of line 4 and
by Theocritus 15. 134-35: Adoaoow 8¢ xduav
Kkal éml adupd kéAmov dveioa | amifeat dawvo-
wévois Avyvpés apéedped’ doudés.

Finally in line 26 I should like to adopt an
old suggestion by an unnamed scholar (re-
ported by Valckenaer) who emended unpav
into unp®d, the Doric genitive singular (cf. 7&
in line 91); for the plural is both clumsy and
inaccurate (cf. lines 7 and 16). It is the blood
of Adonis’ wound which stained the goddess’
bared breast—bared because of her mourning
(cf. Theocritus 15. 134-35)—when she clasped
him in her arms and kissed him, as we know
from lines 7-14 and 40-50. I do not think,
therefore that Ahrens’ unpoetic and strictly
“logical” emendation of unpdv into yewpdv is
necessary.

So the whole passage, as emended, should
read:

spy s , s w \ .

3£V 8¢ kwrvowoa 81’ dykea paxpa PopeiTar

Aoavpiov Bodwoa, méow kai maida kadedoa.

audi 8¢ v pédav elpa map’ dudadov dwpeiro, 25
, > 3 . ’ P ,

oriifea 8’ éx pumpd dowlsoero, Tol & vmo palol

xtoveor 76 mwdpoibev ‘Aduwid mopdpovro.

II.

Line 39. This, as given by Gow, who follows
one of the two extant manuscripts, runs:
Kvmpidos alvov épwra 7is odk éxdavoev dv
alei; "Exlovoer &v, however, is obviously
wrong, especially after lines 32-38, in which
we are told that everything—mountains and
trees, rivers, fountains and flowers—has
lamented the death of Adonis and Aphrodite’s
tragic love for him. Codex V felt this and
omitted &v; and Ludwich emended &v alai
into év alg, which was not accepted by Gow.

I should like to suggest av’ alav for the dv
alai of codex Tr. “Across the earth” (cf.
Odyssey 19. 408, ava xB0éva) makes good
sense, and the manuscript error can be easily
explained, if the last two strokes of N, which
was the last letter in the line, faded away, and
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only the first vertical stroke remained visible.
Moreover, the many «loi in this poem—two
of which are at the end of lines 31 and 89—
would account for the acceptance of one more
«lat in line 39 by later scribes.

II1.
Lines 91-95. In Gow, they read:

ai Xdpires wdalovre Tov vida 7& Kwipao,
‘dAeto kadds "Adwws’ év dAdAaior Aéyoroar,
‘alail’ 8 O£ Aéyovt modd wAéov ) Mauddva.
xai Moipar Tov "ASwvw avaxdeiovaw, "ASwvw,

kal v émaelBovaw, 6 8¢ adw odk émaxover 95

In line 93 Gow accepts Pierson’s emenda-
tion of adral into «lei as well as Ahrens’
emendation of 70 dwwve into ITou@ve, both of
which were also accepted by Wilamowitz in
his Oxford edition of the Bucolici Graeci. But
the transmitted text makes excellent sense and
need not be altered. adroi refers to the Graces,
and Dione (“the daughter of Dione™) is a
name also given to Aphrodite (cf. Theocritus
7. 116). Moreover, the exuberant tone of the
whole poem admits of the Graces crying out
more sharply even than Aphrodite (cf. line
23) at the death of ‘“‘graceful” Adonis. At the
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same time, and this is I feel decisive, the
reading moAd wAéov 7 70 Awdve is supported
by Theocritus 2. 79, woAv wAéov 7) 70 ZeAdva,
which Bion is clearly imitating here.

Finally, in line 94, Vulcanius’ emendation
of Moipax into Moioou should be accepted—an
obvious emendation accepted by numerous
editors, Meineke, Ahrens, Legrand, and
Galavotti among them—as should Wilamo-
witz’ é “Ade (which is preferable to
Legrand’s a¢’ “Aidc) instead of the second
"A8wvw. The stern and realistic Fates never
avakdelovow or émaeidovow over a dead
person, whereas the sensitive, artistic Muses
do; and, as regards Wilamowitz’ év “Aude, it
must be admitted that "A8wvw twice in the
same line rings strange.

So lines 91-95, as emended, should read:

¢ 3o , e ,
ai Xapires kAalovre Tov vida 76 Kiwipao,
‘dAeTo KkaAds Adwnis’ év aAdAatoL Aéyoroar,
avral 8 0£Y Aéyovr modv mAéov 1) T Audva.
xoi Motoaw Tov ‘Adwvw avarxdelovow év Aida
, , Yy )y ,
kol vy énaeidovaw, & 8¢ adw odk émakovet. 95
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MACHONICUM

Tov $8pomdyrny Mooyiwva Aeyduevov

2 s , ,

8dvra paciv év Avkelwe perd Twwy

moapdaLTov Yo ypads Tpepduevoy mAovalias,

. R s g1 N as e

O 8eiva, mapadoédv ye moiels mplyp’ 67

. - - \ , s

1) ypads moiel o’ év yaoTpl AapBdvew ael. 50

The text of the joke is as printed by Gow
(Machon [Cambridge, 1965], p. 37) from
Athen. 6. 246B. (1) Machon consequently
shortens the first syllable of moieiv, monmis
(seven instances in 477 lines: 12, 50, 65, 90,
93, 318, 343, anceps in 405). moceis (49) would
be the only exception, if sound. But I do not
think it is. (2) Fortunately, this can be proved
by comparing Machon’s versified version of
the joke with the one told by Athenaeus in
prose: Tov {8 )1 Umo 7hs ypads Tpedduevov
mopdoirov  Tlovoipayos? éleyev Tolvawriov

1. add. Epit.: om. A.

2. A: IHavoluaxov Epit. teste A. Barigazzi, who adopts the
latter, RFIC, XCV (1967), 341.

mooxew T ypoiow ovvovra {adThi Y3 adrov
yap &v yaorpl AeuBavew qel.

(3) The phrasing maoyeis mpéyua can be
paralleled by Aristoph. Nub. 816, 7 xpfipa
maoyers; and Dem. Meid. 21. 17, mpdyuot’
aioyior’ dv émafopev. (4) The presence of
moteis (49) in A and in the Epitome (11, p.
96 Peppinki) can be explained as a dittography
of mowet o’ (50).

(5) Furthermore, the Epitome adds elmeiv
after mlovoias (48), as it does elsewhere. That
is why Kaibel conjectured ¢fjoou (or émevmeiv)
in place of moiets (49), and Gow (p. 71)
suggested Aéyew 70 for ye moieis (49),
“though a violent change.” Neither is paleo-
graphically likely. Nor is the presence of ¢fjocu
or Aéyew absolutely necessary. For a verb of

3. addidi conl. Athen. 246C ¢ 8¢ adros mapdaiTov dxovoas
18 ypalas Tpepduevov ouyywduevdy Te adri ékdoTns Huépas . . .
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